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oA E A, A E=E(hydor)E 5= HI T v, B F-29 3ol A= ol
2A HIsl= Aol A-3A| N 3355 19:349] ‘QE—E-’% Z FdskA}
o <A N (lymph)o] A{E Aoltt. ‘AW UESEB| P (thanatophobia, 3] 2:15),
‘U] L2 1] LA 22 (necrobiosis, & 4:19)4 8 15 G AR AY & 5 Q)
T AT dA =2 F Q3 A= AQstae A H 2o|A L=

= Ao A Fof om] A E o] 9]

3) A=A A3 wY FES
o i o e FASE 1 kol e

ok A=) g o)z}

PO
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& o A= olAlE A= Aotk #HEH HAY L2, Gt A=
Q1 B Al a3, QFAAE, 18 83 HAESEREH, 115
U S TAE 220 3B YA AECIsnd Hi)H FrHEF Y A&
O|E7|7HA] ThFRE A & A AISHAA WY stA "k

4) E UG Fojgte dof AA o] Y74 54 o & vkg st 80
53 =4S gEY A& E SH3] FAISEAY glel = ARkt o
A= x4 Q Aot EHE B3 A (Robert Bratcher)= (A2 2] 2=
o7} obd Aol A AEFTE X sl A A3 T5= 2UsHA =S
st7] el A) ol =8 o2 HEF glo] 4B S TEFHE HAZ Z o]
ATH T o] Fof Fof ZAE fsiA], AHAlo] 2SS AETE BT
Ao HAEE 3] <7| A2 H S>(The Good News Bible) [¥ ™,
<2599 o 9>(Today’s English Version)| &= H 2 T3 T o H Af
<, 983 U+ #ET 55 1l Foll Fojgte o7k 7FA AL Q)
‘31‘ 3}

[
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% AlEA SAES] Fo =5 712 5 AES s —,/]oH/H 3
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T= AA 2B flof o), B8 = A ESta A} 5= A Lol F2Q0 A o)
o oW WAIA & 7HA 3L e #ET = I HAAE BE3] stAY, T E
Ao7F WA A E HEs] st Ae =95t Tl thak Ag 9
7S B, Y A A= el FAEA B 8 Nd e AT 5 A
=7} 3t Aotk

5) W82 M2 23] st Mot B3 e 453 A= S0 7]
A, AT A AHE A By, HFH o R A3 &5 EAF

Mg zoj(& 24y dob e slEeoHl #ET(HSE 16:10;
19:22[23]; &3} 3:13)E°] AT} E=S s = ofok 3t= g 2o #HEFTE
Atk A=A 5:1 - EAF 2 2, “olypyolela &8¢+ 3 AFH(a man
- Ananias in the name/for a name). & Y- O 2= H&F glop 7P & &
dAE = 5| B0 a8l I&F9 oF gl BETER J=H,
sl e g0 E wA IHE A5ty 875 WEA HA
PO B2 =" A7t =7 otk BEsiatd, goj= 7 & &
= F, A EE Aol dEdAE 28R &2 457 2ol V= &)
ot o & &9 23 2 “Blessed is anyone who is not put out with me” (L}
2 gu| ol AEF3HA] ol st A= Hol =T vl 11:6). $-8-2 W
A 3’&%—:119] EAl= A 02 Fojgte Ao AA 2] EA 0 YsliA AR H
o of &l ]31, slBEgoju g 2o HET9 A oo osiA A
=) go{/ﬂv‘g Ho}, 18] 20 #-8F2 “speaking into air’(3] -3l &3}7])
o] 75, W P = A ggthar s A ofm 7t 2+ EE%‘/]'Z] oL, 23
H soliloquize (53T, AL 14:9)2t= B2 7P & 29 € 5 o o
2 o= YuE AFsA A2 5 =7 ol Aol BA Aol et Q)
HNEA HASA=7HE SalA MRS F4 5H ol tht
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W7 ol S A% 7

A BAE D vl AERA e BFH A BYLES HEE A
£ 2Pl B Zlola, ol 2 AshA o] EHEL W 2S gon F
A7he 717 F Zlolth AF B WIS Fol BES F W5}
A BRG Dol B ARAAE Bol T HA AL 5 Y& B0
7] g, AEd AgEe] MY e A4 FAHY AR TR L
A %E e Zlolth thekd ulE Yol T srhstel WS 3
A =9, 547 BES A4 9L w7k dol o] ojulE Ak Rahe
NGe 2ehshll Hx, BE wole] ofshel] hE 7hY ZRAU U, F 2
wlo] ojn) & A lolehs AN ALV E S, BETE A
A H71% s Aol slstd e E SIS T A5 5D 5
Bholl 93, YNHH o P ol o YT BTV A= AL B
1=

6) 1% F4 A A e, Wl o] Slof = ojT]ZhA L} Arh o] of of T
Fol Fatad, Welel Qo AFHA ¢& HAUH FAS W52
A e FE Yol A, 5 4 FHE BEA ot 1 A3t BShHO
el e Bol B ALEEHA B BE Ul AL, 7hss 3 HAle)
B2 WEThs Tolth BhREe] A WAL, 9%

Aol A 2ol = 30-501d A o] Hol] AHEEH A, M5t
AHE-SHTE B o] of g A4S A sk Hare
Ast7] f8l =8tk S g s, Ao FAAP T = o3 o] F A
E oW AxT Fasith. AAlE Adojo Hargol = AA AA=H
2720l AA AREsheE 7HE ol Rk dojr, o] A QD o2 o AK gk
o). ol KoM, The Encarta World English Dictionary (NY: St. Marten’s
Press, 1999)5 A5 FAL AT o] AL L “HA-B = AR A AA 1
o o AA eGP (p. xviil) L AEetaA =, WIS}l B #ETE X
rstar Aot 204 7] wl=2] 71 FHojd SRl A oW EE M.
O =& (Bverett M. Dirksen)2 Z}419] o 3] AF8-2f v F slu& Hol s
Aol tt: “U= W7t Abgshe Bl &S ©ed] a4 0] Y n] st uhE
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7) e Wl e, siglel Aehd 3A A 1A E F T 1537] 9
Dol o @ YR o HEH E FHNA B AANA g, S
o2 AN nrhl of @ URolghs BEAoY Rt 0w BE
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A B AT A1 126,27 7122 S, W (rans
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i, 2= FoX] ©@oj o] K9] o VA WAE A H o2 T
St} o & S04, G192 “house”(F), “household”(H ¢}, 18] i “home”
o=, 18] 2ol AE Qo] A (oikos)EtE e TrolE Rk
HAE ook A oz 2y Fof oo ofE o] & deld A7}
= Aoz FgA<l Ao|thhouse — 3 9:11; household — Y
7:42; home — = 10:5). o 7| A A H ZA 4, o] A 7} A A Yu|o| A B
k= W, homed} #o| JAA41H =4 n|&E 713 ©@oj7}, Bl & 1510 st
o] doj =5 744 H o] oy T1Alo] ofEA olsiE o A=THE FA S
= TEE4 9% A AHEECEZMA, shute] R8T A4S THE
AN+ Aol
A8 -2 WA 38 18 o i AFE HE s AW, FAFE ALA
(tense)H} H(mood), Bl (voice), 17 (person), 12| il < (number)l| whe} &
= w9l H) oqo]g.:: fzH oz Joj= FTxAHO T ojue] W3}
(5, o1& Wb} v =&57] W&ol A3t onE F5317] HeliA,
Aol T2l o139 /\/Hoﬂ OJEH. ol g B HETEC| HEY =
AU A EolA B et EX g, Fo] tHAEY &4
744 43:117} AREI St = 21E= Y
o] uf-¢ E&7] ol AFoll= vi-717F o A9, S35
o 0301% AT AREBHA] e AFEEC] FolE R3] sAEkE

Foje TS FAS} AAALE gA B 7 A A ol &7 T
E A} o & oA, 2 H A Fo] AEF Foll st “put up
with”(Zth, §f 4:2)0|th. AF A 02 F 7l o] AXALE FA} 572 2 (up)©l
al _/,:ﬁg = (With)° _;:L_;/\]_E__ i%}}g—}..‘: l:ﬂ-/\] o]o{;ﬁ = ]. og= o]/\Lo].;q u]-
o] I-&= “tolerate with restraint”(Z}A| 3} Fth) = “endure the duress
of --+ patiently’(E7FA| 4tHh-& AH Withe} o] "lulgk FA-4 £d B o}
%’%‘l O vk2ol] o=t F 7Y "X AL Foll “with” & “to”= BHFA H
A, (5 putup to) & AHES AV 2 A FsHA Y A A ST e A A3 &
V*’(g 18:34; 3 6:11)E Y H|st= A b & &7 UebUA Ak 1
2] 3L “put up” Th=-o] AXALE GlolH, o] EAR-HAAAL 28L& = A3 o
EETOE #HET, S LAFHE J A& AlFehe S E wE=op
(3 28:7) Sk o] Aot v FEZE, “put out” ‘AEA 7T (L 1:5)
ghe o), F HA A A “with”S B 8lA A 5B Z(F “to be
put out with someone”) TF& ALl tisl] ‘- 7oy & olntx =
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2R AE 22 AT

YA Aol B A, Aol Ao v f AHgLe e del: mu 2 2
M Aol g Fal B FUS NI F Atk AUSHE 05Tl A
§3H4 S M RTt RED N0 JES Br] 47) WRolth YA F
U AT, B A ST ROZ AANE W1 F St

H“ZH oA vlIFE ASAA "“4 “of Fol § 1:1_‘3]_03]4 (summer is
imminent, T} 24:32), 183 “o]H BE A Eo] YuEMSIF T (all these
events are imminent, 7} 24:33)2} 22 AA =2 A, o2l E 7R U=

Atgolu TEE FAI8 A AL Al dHY A ES T W
o, o] & g Hl ol A= G A o)X ForAME HE3 Fo] & AHEst= A
ol & 71 & & eA £ F = ol whofo A9 &
A, B4 dojrt gof oA ItE FAHTUA, HAEH o= o 2~
HA Dol Ao AUAA onE FAFOo =N Ao 7Hzto] B3t
Z2Eoly &E 8] & Foldle= FAEL “door/doors (/) S T
=< o =5HA RA /\]Hliﬂ] A28HA He A7 AAZE & Ao 2= <
&, o] @& o] 52 BolHa stAY 1 E]‘oi 9] 52 YU & Alv 2
g A HE S Tl ot Al =¥ et= 1, Y=ol vFH HE&TE
gz o g HIgo ZH 71 2 RAE = —E—-ET—Q] sl s HERE o
A4 Ql(temporal) 2] V] & FX] A Eo}.

Alef Jgjzoje= Mol uf-g W2 dojolr] ufZoll, 47 A 2 (%

A=
A& ZAME BHslo) 713 8% &S 1A AR o= F =
e NS A8 E 5 AU Yo Y A-foll=, 52 @] &4
= vHA =Y Ty £4Y] & 4] oy AR
o] X 1 Z:OHE o] Ao dHglo]l oF WS stdA T
(clause)’} =2 57717 S AL HA 3 Foh. BT
% A Z HE /‘]ZTOHH MEEALE o] &3ttt 4o o
A=, &9 R & (periodic sentence) QFA A T E A o
o, WM EoAA 71F T8 AES €A ok o
2 3k 2po]l & QA A H= A o] ofd BEEoAe= B
A o) 7] stA N, o] # 7k 724 zo]H S5 sl Adte

A _,Jr_g_:rL_,] _,_;q]o]ljr o] aﬁa} A e 240 5 EAst=T, 9
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£ A= Zlo] ofye}, ‘i Aol o] A/, AP FEEH R o4
He @] =ARA ouE dEsr] deoltt 28 a8 AAH e F
A, 1= _/501 Tz HEH A= A2HE FASLA sk Aoy,
ott) THE=HA 14:2098] LS BH, AANE th3ol], F4

Brothers, do not continue to be childish in your reasoning.

Rather, let your immaturity be in evil. Grow up into mature thinking.

PA o2&, Alg] EES & uf olo]r} HA mpAA L.
23]2 ool theljA+= ] 5T 2 SHAA L. ASshA AZsks b

7HAl AP A 2. (32 14:20)

ZUHA L1491 T8 L2 & = F A<, e 2ol st A
o] =X E YERATE: 1. 5 Y(transliteration), 2. 3 7 < (interlinear), 3. 3-8
2 (idiomatic) &

1. sophois te kai anoetois opheiletes  eimi

2. to wise ones and also to ignorant ones  debtor I am

Ad Qi AA 1 EF olEHe Ao W A e ol

3. “I am under obligation to those who have developed their minds and also to the

uneducated.”
Ui ANEY vhee ALE AT £ 0KS WA B AGS A
o] JHFUT”

IS & o) & H, A thd B8 B9 875 43| o}
oF 3th= Aot W ( e 20 AR Aol A, 2 78 -5-ol AR} o]
(1) /A AHEZAARJA, (2) vIFA 1A (3) T8 JAE AA 3] oF gk
ghoF ito] HlAolgt, Y-S HE I dio] 7Hx e AZ=E Ao
o] Bl -5 A Aot vhEo] 119 AA=R Fa ol that Al7de] B7t
of tsjA olokr|E & wl, IE Bo 2 F 2F, & “HHPL L5 (dirty
dishwater)S’J- “FA=E AAZ) (plate -scrapings, L3 4:13)& AFESITH
= Aldl a3ko] AHEE AlfHE 19 vIfFE B8l AuEA <Y Hd &



280 Y=, 45 (2019. 10.), 271-306

Al &, Yes 289 A s Fo =8 AAE Yo (My Successor, of
whom I am unworthy to untie the thong of his sandal, & 1:27). 53} ‘F&°
O 2«9 AALE FPEts T2 1Y AT F JAAEA Y ol
= AAE PIFA o2 YEhd Aol

Qlole] vlfet Aok Fe] HETE VNG o FRs vET YL,

=
T 714 Qo] e BF S nE Bgo] A4S 43, B/E Holy
Lo Zlolth YEE oush GAR ou ATt BT YT BT
MR dolZ b B MegE & g u BAZ 24D RA=AA

15:259] vl “&7] & o} -+ 55 ZA”(to put - under his feet)<, G o ol A]
g olsd 5= AA T g oz v ZHAE Stk «a7) 19 RE
A9 AY FE-E ol Ju7}A](until such time as he achieves the

unconditional surrender of all his enemies). &= T2 ¢ Fofl BT 4= A= A

& IS (feety” I A ] ATh A=A 4:3500 4 AHEH L Q& BE Y A
frollA, e AES Al Be 3 T AAEEY EE ot T2
ATHAL F3kal Qlt}. o] oo vl Fof TETF oA = T 2ol 7}
A Z Y EFE 4= QI T they placed their funds at the apostles’ disposal (152
dE59 =S AEEY A& 24 ).
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A AR NS FolA oA E BTHE B 5 A HE BET o B
KSR A ol A 8] Bk AL 1 % B

B4 delze) #gT: olslse] o dg Ml mhgd] FRuLk
(Why did you put in your heart this deed?)’(3l 5:4)

2147 gol. “Foo] YR 3toF °o] & A AR
(What motivated you to do this?)”(3} 5:4)

e 2L AR 25l Ak AA, S HAY BE REL 9
o2 FA, st 1AL FAA Jh2H L Aol ts) FHo A
A LA B AAT e NAAT Q) HEowH o8 o}
Sk The 0.2, e 2o] BEo| Aol E B H o) E Zhol, 1 ofu| S
283 olal @ WA, Bdlo] BeHo|E BEHUR GE ABglol,
Golete dolm 1AL A1 2 RABT. ol AL B L] AR
|3 of AT 7)ol nheha, S5e B S Helsta Hag v e ol
A2 ED 5 9 P A oy AEshs A, 181 FHHE
S 3= A3 71992 §olahl 8] A A Lol TN = o
MEAES s A 5, Telso] RES AWsA BAST SA 6 19
ggEHe Y=o BAS 7HA T AP GOl B HEB w2 3ol Tt

B9 AS @ AU © B olobr| & AW, FeFg Ao B 1e
of BgT7} MW E Ak Ao fUHIE Bt o] 2 A3 WL I3}
o] gl o]

A A oF sHA A& Eo1A], =2 A A] 3:123H0H Al 34:169 A&
shevl, ol AE 202 wokilel gl ohg Ashe Al 3
Drolth. el 1 ol 2 ol mob o} g ahe A S o) AEE A
ZYANPZ /1A Z @ AT AEZQ o] B3 Fo A L3 Z QA3 A
EAZLE AE % 2R, old $A 02 4] W EE A0 259}
A= 2 ol E A ehe el o] BETE AHA Bl 1o} BETEAR
Asd 7 He AEo] ok I1 Q3 59 stue spAte] « Rk
= Aot AEE AR B9 Az 7Rk dA o gk &8
A, M A7 71 A9 E WAE = A= Aol tal A Y=< Al
713k ol $]o] ded o2 QA s B elo] #EF 7T ofuigk Fo] Sl
=2 Uo7} F-& Aol g 2ol ‘f]:"”(What to me and to you?)2} o] ¢
A e dojEo] FRAHOZ = B E AAY HolA 1k B-8-H <2 o

i
EZN7HA Al 7HA S 9] Ao, F sl Befo], g 2=0], Fol &
il

r{nﬂ

rlo
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E3 O &l ZANA B uw, W& A= =8 Fd o2 u7} 531K
°—th} ol FETE BF 2 HETE AMEEE A4 ok MY A4
AAs} 16:10; 19:22; L4 1 B 1:245 517, 5 4:34; 8:28; &
2: 4)°ﬂ A= E oA Fl= ofoF gt} sfsld ZF E2-2 o] - o O 3
A 524 or & A A SHE FARRE 84 F 71A] 7] Wi o)t
a4, 19 R WA 71 HS Holy] v Aol 19| oj w1 ete] s}
A A g B A #ETE AL P daE A B
ZEx oA 9] 7] 2F&o] A S wl, o o U= 1 43 tiiA £
3 = A= AJLE 7K 2L J Q2 vpE]oh= I EAIE dgoilAl o]
of7|SF AT 1 oFF ol il olrt ol 7t 91 7] el dis A FA7HE 3l
of St AL YA AT dFE [EAF 0 2] The T} o] gste] T
AT «Aqzte], Yol Falo] & AAYY 7?2 (What to me and you,
lady?)(£- 2:4). SHA| Tk qhefoll 9]} o] et g &stal, kg
< T Atk Aoi(Semitic)9] BETE ATl T e I, e
2ol Mg 4= o) “oQlo]o], Fale] B AT E Yol Al HHE FA
3+ Y 7F2(Lady, what right do you have to exercise authority over me?)” U}-2|
ole AHSAE ol e tgS a4 Lk, st o5E HE
=3 = Aol ofy e, #AY G S XFH3ta 7] WiiEo|tt. I =
Bty 9dd Y E A e vt ot A ENA 4Tt Talke
FOlo] £4] st =& TEddA olopr|std e, AAE Tl 5HE 1

10

ko
4

= AAA BHETE HYE davt o 83
10:249] 8]0 22 ZAZ| 02 “Falo] AA7EA] -2 FE&
2] 214 0]7}2(Until when do you lift up our soulV)O] T}, o] o] A3l AE&
7l A€ YR Mg o A e, “dupy LAFAL S BUA
Q17}2(For how long will you keep us in suspense?) = H S = 4= T,
w3t s|Hejo] & FolA (HAF WrE{anadiplosis]? 3 F HHE
[anaphora]oll A] =AFSHA &3 E A 9)5tal) TR 5= Ao E Hol& A&7
=0°] A=, FToEE o] Aol FHI 320 FHS AT
B AUA A FRH LAAT7] A e Ao 7HE F 2 0
ojth. o]l ¥HE Foll A WM HsHY] ofF 7R 7MW & Slo] A=
Al slBu g H&U, “thF3t] L3 th(answered and said)( 2 1:48,
50; 2:19; 3:3, 9, 10, 27; 4:10, 13, 17; 5:19) == 1 " “@&AA g3}
%A o’ (answered saying)(8- 1:26)°|t}, 1t ~EZ AP & Al A3s}7]
8l <o)l A 2 FEI] B9 S5 4, sl B gjo] S ofFo]of A

{t

O
s

N
\
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o) @A FAEC] MHEEE R B3] <17} BATE BT UAE 5 9
o Sl Belofol A FRe e 2 237 YA, 184S W 2
A AAEL 20A717] 9

S
N
>
N
N
do
%
X
[
Ac)
S
4|
(ol
it
=
il
2
=

o=, (AP =F>AH|) ALY vHES Sl A7 ot g, 3] Aol &
et & Aolth 83l o] AL Yo 2+ tE= YEhH & shte] S A
S ALE-SEY 7 & @ Y 7] Ol 28 T (he answered) = <L
7} E3F AT (he replied). <A Q4 2> L $ 1611d) ol A YER = D g
A 2= At o] F 7ol A, Aed HhEe thxE A8 FEste AL
)¢ Su 2L ot At A Eof oA dE Tgl2xo] BEES U
3]« o] BASHTF (It occurred) =, “TA O] YoJg T (It happened)}
3 kAL AT o]opr] AL O EA, 3] FAE <Al Y g Hg>ol A
Ao R T FHEJ = o3 A= «aARA O] doUAl HATH(t
came to pass)” (5 11:1)2} Zo] AGET} 44| 7] o] &, 19} 2 A=}
H 2 At o] ol AMAME AT+ U o) EFE FoollA] ALEEHA] &
3 Qar, Aoj7E W mEka A2 o] D asHA @ dkEo &
FA o g2, ZAefrobA 2:59 FAA 7EQl “§Ert FEIY ZEIY
o}’ (we yielded in submission)2} A1 5 5= 7HA % #-8F<21 “ -7} F5-3}
A’ (we give in to)E Bl L3l BA}.

HEF7FAEE uf, O AEFEL ofF BEsloF gt e B8
=, 93 A 28AY oS8 dFdozZH o Ao thejA] AP o A
wote Ale 3| uskA i g 2 Y AXNE H#HET, Aol H
f 5 Aol A& FASHE,
o o] =]l 515 (Adrienne Koch)e] ¥8] & ThA| &alA «dhte] gdojgl s
A FA 2, el E FFY A FEF il sk slo] e
TAo| U 79 Hol & AA 3= Aol o)A o)A ol

31, A

shbdel Bee JROE /Y B EHSA AB] dshA B Moo
7182 A g o] AT <8, A Ae] A, Bol 5¢ AT
&0 93 Aed 5 Y= sh lolth - trhY & Nathaniel
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Hawthorne). ©] 2} Y *] 8l =%k §14 (Susan Denzer)] &A% o] 421 A
° 2 AAX gt “EA = B EA I o]sf| o AlFo]ofok gkt — R A A o]
ARk, el HA] ot ZxE0] IAlo] A=A = EA ZsHA oD

dolH 7o WA EAE 2A YA AFSStE AL B84 HY
o] FEHX EAoltt ol AFNIA| AHE A<y =2Vt Y o
2 1Y E39+= dzdg. WA Y Z2)Z 3 (Benjamin Franklin)2 17891 9|
o m] o} ) 2~Ef(Noah Webster)ol| Al = HA| | A &9 HALSE HEAE &
718k Alth7F A yrtkal e ekl oy 18y 1) ol | Xyt ¥
Aok AR frafio], ofxt EFAEHT| = PAIR, 53 T A0 B A
T I o] Zd % A& AFEE AL T o & S 4], vl=9 AR 59 A
AZoA et AA R, T oA A 27171 A7 UEbd o), &
o 252 1 WA A AA o] S8t o v & getetr| Bt A&
AFE-RE ATHE EAof] T & 7oAl Hh. et I HoE EHS

EUH) 9N, F2S) A, £ £20EE T4 IYE 2
7] A g ol AFol et FEsA FEAE AgatE Wefol o
SaQ EAE L, 5 fé&‘ Aolw 20 24% hRAZ 2= B

A o] 7kxl Zpo]H & LopatE] 7] A& Aot ol & S 41, EPhA| 1'9“5 o}
T2 onrt o @A G = d2g 3 3gE EAQ “the Gospel of His Son”
o] o}y 2}, “the gospel of his son”°]&}al E7|H T} ) E A5 FAo}shA A&
st AL, 22w, 5olAd, 181 7|o|§ 55 FdH k= A oA, ©ol 9
omlof gt HIAH L2 HEH & #Aalo] WA A gt

oA A A WA G = A Ho| thEAE A oF 3= A
7F oty et Aol gk i Ab= Tl EA = 75 A FAJT. 83
15:26-279] #E&A ] M S ¥aLstA}t A7 & F F-A A YERY
1070 2] W54 dof[d A 470 e thE AL 671152, o] Bl H=381A of
245 7] YA AL AR AREA Y] ¥4 S mET

Ma rir o Ho

W7F oFHAAZEE U 5]elA] B 1:16114 = OFHAAZRY Yo
Al e Fol &4 wol 7 UE FdsH Zola. Yk AR
Bl vl 9 Aenm Us FdsteEh

1) R. O. Grover, ed., U.S. News & World Report Stylebook for Writers and Editors, 7th ed.
(Washington: U.S. News & World Report, Inc., 1994), 45.
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(When your companion arrives, whom [ will send to you from the
father, the spirit of truth who proceeds from the father, he will
authenticate me / You also will authenticate me because you have been

with me from the beginning.)

A FE B2 HAH TN FAE At 257 I EALZ Q191H ©
FA] @8 a1 b Th(ell, A 72t o S [forerunner Jesus] - 3] 6:20). 71
22, 7L o7t EAA ol & &R AolE, B AA o 283 &
Hlo thal A AFRES TS ZHA Foh HPAE A SAZ O &
AHESHAl EH, T ol ol oA RRE = A ERE A HoE
Al He &35 7HAA Dok S 1 0d AA ol thgk G o] dell o
BEFS AA AAH Ao tEAE 4 18 &5 (Christ, 71+
Fo 2yehs WA ol T A FE A=, st B A -, BF 9]
TFehe o5 dHEo UY] WEola, 119 A4 HAES
F71 1A A A Y 5 WA Wﬂi A Aok 2 A 7P A
Q) <2 2 (Christ) & thH-82] 7$oll, I NEAS AL
Sk AL AN E 75k =3 54 2401 80 F(Lord)= o2} &
deE o) ZAE 22205 JUstH F(Lord)= A& FE W F HAR
7V AT 2ol B 02 A GHALS S ARIA SR drt daE
(5 18:6; & 6:23; 11:2; 13 3:17), A4 AF3E= FHhE AH&2 w(qt
16:22; 5 5:8; & 11:12), 18] a1 19] 321 # Q) HA o] REA u(& 1.7; 5:1,
11; 13:14; 14:14; 15:6, 30; 16:20; 1A 1:1, 2, 3, 7, 8, 10; 1% 13:14; 2 1:3;
6:14; 94 12, 3), 2212 T3 BE T2 FA-oA IS HsiA, d43
A T E 7HAIH ARE-E 7] W&ol T

Lﬂ&

ol

X N

dlo

A

2 e

)

rlo HTI. 1o

£

ol U[O

N
Al

B 4ol L AT % 2 N aE o
0 L

rr _\O‘T

o of

8

—_—

A BT A glof Fi o 3E e AH(FA 4133k B,
Aol Qo)A EAR E78Hs AL AFHQ ojn] o] EA & gh=E A
o] BAA3Itt= o) et AL ¢lo] F= AL E=AHE =

oA opf-, Ao F2 AL Wske WHATE BES FEA717]
23l A -r—?ﬂ]% g3lol= 5o 235 3 AE LAY gl Ak
o] Uzt doj= HHo] o] FojR| = F2l oS (host languages)d| 2HF
A e Aaglel, A9 e Ao R o3 = I AAd A+ Aotk By
‘O3 E I AA = BE ATH T84S A ok = dEvt eHdsitt

= A gk A2, AFA Y 7H 2EjE o e 220] AR ol A
E2o] 9718 53, & 24 HEAE £54 2 <21 A (uncilas)’
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olsl A ZH T A B A, oA L AR AsHA Hlm A o
o) 27 7] F 714 2710 WA ALESL 2 &3} 2ol mAT.

ALLINCAPITALLETTERSWITHOUTBREAKSBETWEENWORDSEXCEPT
(Gro] SAto] o 5 o] 7] gl o] ) £ A2 H L E 51 0] o E4] 7] 3=

Hojzar) i o] BAT U ABE & 5 A3, AAZ AT 07 % 3
Ed, Sol7] 32 A ARAE A0 2ol AN & o=
QATh. A Aol A TR AL 18w, 1§ FoF BEo|A FAA
S =2 QA2 Aol R3] hehbe, s|Helo] FAEE ool
£EA} D EAE FRSHE 2 2L FHo| o], BF shpe] 22 27)
£ 27) wgolth 1y S| Hejo] BERoIAE, BE FA| A 22X 5
el s, 0.2 2 shte] B4 AE, shte] BAAD, F shitel 274
Astel gith A& e 2ol o, A8 dolsel A& 2L o

A erstr] A (Fol 2, GAH ] Y, B ow
Qo mE EAE st WY 24¢ nel 20 vt

gl o4 & o5 o] x %}31 oju] AFE-H I Y= AEAE MECEAN, AT
2 B gk 2% ols) & 7HsstA g A
AollA &4H A Fo] FAol=A] 1tol|, AAgt= A & I35
71 E5 o A T

St I 19 RIZY ol 55 A W AFEEH AT <ol X (father) 18]

3l “o}="(son) Y 22 HlFH QI 52, “o}y R 3 (Father God, 3!
5:20)3 o] Wigo] A%tH & & Afstae A= E7)H Fo| 8l
o A7)A FAH Aol A o R (Father) & AR H7]8h+= A2 &
) &4 2k A X gt} <3P d el oFE(God’s son, 8.1 5:5)0 4] <0}& *(son)=
=42 27130 59 2717F 2 A A, kst “obE7(son)2 &
] 3HA “ShE”(God)oll o3l Al A E Aol 7] wjZolt}. -2l AT«
9] e o} X (God the father of -++) T “71 o} A](the father)S ¥4
SHA| =, A 714 g 2o BEEAA UEiuE IAE, & BE AR
o] o} R| 2} «Z1 o} A|(the father)E T-E317] 2314 FE2=(8 6:27) 2
2ol T YS o] Fu} “Lﬂel ol A= oJ o] J=1}?"(Where is your
father?, & 8:19)2}1l <+ A5 =tk FEv Fof 44 dA 7]
T2 G270, stte] thEA7} o) B S ARt FAE A Eet =
= 317] 3l A <o} A" (Father)ell ©]43 A “FP& A4 & 87} gl
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ot 53] divketd oo} 22 o E nldshs A= “$EE st ofy
A, Std& 7T 23 7] W ZoltH( & 8:41). T B AL Agell A
= A, F F2 Avkebd ob= A
AE Ao 34T e glo] WAL I AAE AL 7125 7}
(e]

€
A= A4, 28 A2 A
(]

& Zo] o Be Aoleh EAHQ /&S 27
S AAY B FE gl BTSN HE G0} JHUE LT
osm A £718 Y2 ARSE S AT F Yok WA O of
B %) (fathen & AHE5H AW D EAE o] BA RTE BT o v E 7R

t ohg o 8 F Bk

5] Bl I YL MAS Bk ofet shES 4719

ol A g} st A7|E shHAI T Xl FUH (2 5:18)

In their view he not only had violated the Sabbath, but also by
speaking of God intimately as his father, he was putting himself on a par
with God. (Joh 5:18)

o2 A=l A, “sHE 9] (heavenly) et & &A=, o]® o}l H A& o] H| 3}
<A E EHsH 8l =

JeBE vk Uiy ddA s, 2 As H A A 25 4A
€ 3HEH st oHAAA T AlA AES dupy ] Bol
AR (5 11:13)

o

pa

Therefore, if you — although unregenerate — know how to give good
gifts to your children, how much more will the heavenly father give holy
spirit to those who ask him! (Luk 11:13)

n 7R 2, <shd @] Q@7 (the spirit of God)= 718l Z W= ©<=35HA &
TAE ARE-gH . “IPYE 9 (of God)Bh= AR AMY FEE T34 &
“8hbd 9] F(the spirit of God)©] 2h= £H3d -0l A 9] “F(the spirit)©]
st o] B(God’s spirityolghe S Edglol €A @t shd el ¥
(God’s spirit)oll A T+ T &} «§”E &0, -2 7} “3Hpd 9] (of God)ZF
+ WA FEollA BEE A A F &= o] 43k vHES THEA 2 Zlo]
o} 22 g7t “o 2] G (the spirit of Jesus, 3 16:7)9 = A -&HT} &
AHS AA et AR StE AL St E Y I A BA st E e o] DA Al
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& A 7bel T oo A Q) B} 943 A ek

ZE A ujAES ofHAA G = AulE mEirE & Aot ¢
st ol A= o|EA| AZ]AA dulste AES Fosln. shde
FolAT dujatES I JEE studs Adisior 3tk (&
4:23-24)

But the future has arrived in which true devotees will adore the father
in spirit and truth. For the father desires that kind of approach by those
worshiping him. God is spirit. Worshipers should revere him in spirit and
truth. (Joh 4:23-24)

W"‘?—X}*‘E— AHEE ) e A o] A 1A F 2 B, oFal K A
“$-8] 7}d Ad}= G (the spirit dwelling in us)ol| A Hol= A X H,
—r‘oﬂﬂ T4 e AdAeA got® H+= Aol Atk A7IAAHH /1\_]
o7 A oA At A «“ G (spirit) ] 2HaL HH T O 2 X ‘?ig"%x}“:, o 7] A
oF B 7} o =& = AbgENEO] 71K st o] G o] oYt BE AR E
o] 7} At & TEheE AL, &8 AAsk= Aotk 1 uaoaxw
HEAE F7]8ke A w0l 2A 28 & Fof AU | A2 == F47}
SOl ASHAES FolFA Feth T A4 AA & Weto| A ofai K
A 4:58 T2 A oldf stz ghhd, 41 T BES Y& AFE©] BRA] o}
T E7ER ZE 19y 22 ddll= A S 9 Aot fEH S+
A 170 A «F(Spirit) &2 A A A hEAE HG st o7t F HA ol A &
AL “Q(spirit)y= AT ot AT, Be T 2EE AWste AU ERA
15:4500 4 & S+ H AT} <G (spirit)S T+ H AFE mfol= 22 ofjmj &
T gto] EA)3t7| = gkt
Aok g Ao wet Yo A= F(2 el 2201, 1o pneiima; B, “the spirit”)°ll
<, v AE 4 A, deAte A EHT T 9 A=

off

d

(1) Foll U AFEE A5 glo] (w2 el A) shide AF

(2) Bl g A=, “shhdo(of God)7} 2749 7o A=
I ARk, AgEo] ot fipstH =SS THOERE, oW
2 4ol oYz} ulZ “shude] g7(the spirit of God)S 2olv|THTh=
S AT o Q7] wiEoll, BEAket A AVNEE A FE “the
spirit’ 71 P& F&3] WA AdFste Aotk
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A HAE XX 6:6(en pnevmati hagio)ol| 41 “3 ¥ Fol| A (in holy spirit)*] 9,
“J 282 (holy)ol Btz Dol &= “@7(spiri) ol et THolet A Ag-d o
AL ok Elal AXAPL kol o tE AP E S Sl Al[dia
pnevmatos hagiou] - 3§ 1:2)°l], “A ¥ (holy spirit)°] F A Y STHI X A
of thaf A e «“AE7ol 7AYo= & e A 55 ook
o] mE 74 (v} 3:11, 9 1:8, 5 1:15, 41, 67; 3:16; 4:1; 2 1:33; 3 1:5;
2:4; 4:8, 31; 6:3, 5; 7:55; 9:17; 11:16, 24; 13:9, 52; 31 5:18)°ll A, 18] 3L A%
33 % 10:47(t0 pneiima to hagion)ll 4 “Z1 ¥ ”(the holy spirit)*] & A7}
A= o, “F(spirit)& FH F= FEALZA “H 22 &(holy)” S AHE-3t=
e ZWEL, FEAR HAE oH et Al 2 AkstsA] g AL <A 7 ([the]
holy spirit)<= “3H4'd &] F7(the spirit of God) ] & 2] = ofsfi 3t A H S
SHA| Bt L Edoll= o sshA|IN 44|72} 541719 e AlEAte] =
nhz Aol gk7] flsiA HEkA o2 thZA4s e A ® (Holy Spirit)©]

= &), vkA A3t 2 ARl 7 d o thEAE Al F sk ol
3 A= A2t A Wb AAH(E Y 223t0] o] 22[Holly Spires]
EE= S22 E 23 A[Hobart Spencer]*1 1), TA7F Q132 A A A7 ¢
719 AbEE 8 Skt 1 2 “AAELS 718 A H ol FuE E(the
disciples kept being filled with joy and holy spirit, 3 13:52)8}= 748 & &
At B =31 A] «28) 2] G (the spirit of grace, 3] 10:29)° 4] A HA] ™ Aol
HEAE 225 A2 U HF AUz Aotk A ™3 & o o & o33 2o

shibdol $lol7] Feislshs 9 T4 Zlo] o o v
A Ad 2 GaEAE 9e FAT (BF 1)

o

God did not give us a spirit that is faint-hearted, but dynamic, loving,
and controlled by wisdom (2Ti 1:7)

Hls2gk A3 S0, B2 4-F stud e 2, «d3°, 18 ‘<= (God’s
word, glory, and hand) 5= A5 ® YeEldT 73 WA A, A #AIA,
FAT TE, AAZ A, == AAY Y25 F A= A 7T = <8
U 9] 2+ (the word of God)©] U2 Wjnlt}, ARAZE E= (AFE0R)
StUE thgoll &(God’s word)e] A F o). “shd 2] QD7(the spirit of
God), “3F}E 2] 933 (the glory of God)” 18] AL “3Fd 9] =7 (the hand of
God)= H] 523}t
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of, rlr

seldl, Ao T:HM v ns

33. Aldst IR TAF A4 — AAE SitEel 21AA 0|52

— =1

H
0f0

g e A=3 o] 22, Z (3 1S4k ok 2l) Yahvehs -0l A 9
S B2 YA 2 =8uR EAY EHH o2 AAE A, 2 To]
A% FLAlo) = /‘V‘Q Ao AAE viErE Q1A F o] B85 B
ARk =gt A T I8 M ‘-’4:34247‘4ﬂ?ﬂ“—? < 7 7%
e AAEA I LHT o] ES 3 0}04 Efﬂlﬂ ATHZ 33:19). o
A dHtd goj(shbd)et 08 REE O =3 27 e
‘FU3I A A o]EL YERE Aol 19 ] ]% ‘o] 5ro] s A
A = o] ALE-=] Atk

AEAA Yo 72, st 14 A1 o] & AME-3HE A S T

st AL o 2 A, F(Lord)E tHA| S A =¢ ] UV‘] 2k~ gpo] 1 ATt A7
9] o] & Al <A 3P (Your Highness) T+ ‘¥ S}’ (His Majesty)2hal B5 T
AAE, T7oF AA shd e ol dAA o= A3t Xo B35l
o Al Ao A=, Al & 249 shbE(DEF)o] oty et <14

ARl o] F o2 A 9] sl o] slH o] Bl T oA l&H A
o] &3 LAEH, (3] Hejo] dupdl o 22719 A} Tl A j e ‘w It
o) B slHe o 24 27]E kA A-deA dIHE F9<U
Yahveh [ B g]o] mmeld], HaE Fe<d mmet == AAH]E A
&l kot 71 o 2+ FUHES 20:429 3| BEl A 1:109] AAE & AT

) o] 2gtdo A st o] A¥HAQl &= ‘A& 3 (Elohim) o] A1,
st o] /1A A1 o] &2 <oFF|(Yahveh) 2 & F T} 1| 7} of| AR} += o] &
g TE= £ =T, LukA el Eof(‘d ZF[Elohim]’: 4l E[gods], 3t
U [God] ot std o] w7t A AR o] F(eFsll[Yahveh])) = EF AHE
st T

2) David Crystal, The Cambridge Encyclopedia of the English Language (Cambridge: Cambridge
University Press, 1995), 4801 1= 5 2:1-14 9188 K}

3) Peter Limburg, Stories Behind Words: The Origins and Histories Behind 285 English Words
(Bronx: H. W. Wilson, 1986), 104.
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rE R 101 Ale] NS A2 )Y olFe WAt dstE 23
2= SHUH[AEE] oK okl clEe WASt 4
st =t (7] 4:5)

o
ol |

All the nations may walk in the name of their gods [Elohim]; we will
walk in the name of Yahveh [Yahveh] our God [Elohim] for ever and
ever. (Mic 4:5)

god)]9] FFE QI ‘deh(AllahyE HF7F SR FA o|EFA O E ALGG
A s B, 719 XA o] 55 A FFsh= Fo] A7 Ao =%d 1
g 2ER1E9 Aol E st Y 144 o] 5ol Tt B8R &2 ol
0] 2| 7} A& rti L2A "o} A A 4lF Ol mm7F 6,007% Y=t
AE3 ol 55 2A FoH A st AT HAAAEL, o] A= F(the
Lord)2tal A Yt} 23 (antonomasia)S 3F7] 2I8lA o] <& &7}
(‘01114 T2 ZA Qlo] %) 7‘43’4'/\]-[the o oJ | FxE1 ar (¢ ol ExA &£
7 slo]) tiE Akl oJsfi A #AE 5ol = &8, <F(the Lord)r?‘rJ~ ar
tste] AT AL st WAES X8t A, BA EEs B
sHAl Vet 7] 13 ILF BAE thAlske Aol AVA] g “l‘ﬂ Fﬂoi
mmE FoloA EAA o T HHEH(LHS 544 5W) Yahveh T
20 2 Yahvé (<o FA R A> & ol A)olt}, FHolA 2 2= A
of thak(Z A4 [scribal]) T2l == T19] o] &S ZHE AL A Ot F
e o, HgS & o, 19 ol S doF ‘BA o E Aot 5 o)
(Yahveh)E ~(the Lord)® 37| 3HA] ¥ &= Zlolt}. o 74t Hrg o] 30 o]
A3 T g0 2 sk (A] 139:20), Al AFHE] o et o] &2 At
Bt A AA o2 AgA Aok (I A3 ob=yol[‘ o] 712 thA =
A, B g2 7 mmE tiAls A, S X F A =9 G ool A
e gHEUA Qe eHE G BeS AL Bt
Tk ARG o m A= o=w AR A <A o}o#*ﬂ—, ok (Yahveh)
202 FE Y|k kiprogEhs Bol 7 =3 WMol A A AL
£EATh 19 w0 2 ] vHE 9ol zhaFuk=(A] 138:2) dhbE 9] 9l
|

A o] 2L T A HREUglo] 2HA3taL Al X o] ojYHozT AF A
ol Yl HAS AHgske AL, Ao AAZE B2 dAE= A% 2
o] TR Aot g aL o] = A FojH ] AAEo] ZrhA 8:1500 4]
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flo
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shahA] 18 wfoll, AAH &

o) o o] A2tk A& IS AEEA G Foll A AABTHE
shU . shubd ol thak AnkA <l §of <A 23 (Elohim)’, 5 X141
W] 2k AEE AL T Aol A 20008 5T} o2k T Bbo] Lhehd
OIS A3 AR, D2l 0] B0l U T A, & ok H
= , 183 o 53 22 Ao A AHRE A 23ETH
A g shd o] AAAQ OB 60009 WA UERFET], 34 Bgol
3, PF FRAbo| 1, 24 Shte] mh FAZ vebdth 1)1 fUsk
Aglel st AAF o s, E3k o]H 4o 0 Fg 7
OS2 B = A" VA& FASA B stud o /14 AR o] &<
okFlE, Fep Aol A A E Sl g mE Akl §ol2A A
W YRt AR Aol A, o i <A S ofW A" EE oA Foi
AEEZA AFT oS 7HA AL Y& S8 Aol A 53 of =] o
A ol A s, 0] 4 aokshs =S S A, ohf A 9 o] go] 9]
A AT 21 F W AT <A o] § - FAlo] Lol F o] F”
(your name — the name you gave me, & 17:11, 12).

Of
-

© %M T
¥
ld
1y

_,4
O o

L
u&i

Ty g FE9 doid EXP aE°] 7S 915 o, the Lord
9} the Lord 5 7}1A| S 2 F+3& 7%1/} TE5HA] & %E} £ £, 9
o] dFEo] ol Y = %i?ixl‘ﬂ ArEEo] EA4 Fe oY v Ao}

A FAE F 3tUE EU b3 Aot “FAA e Toﬂﬂl L&A 7 &
W7 A2 v 5] HA 371 7HA U+ W -3l kot st =
T}.”(“The Lord says to my Lord: ‘Sit at my right hand until I make your
enemies a footstool for your feet.””, NIV, A3 110:1) HH A A4 wFol
Rosfxl Foj3 2= ;]lﬂ_\:qoig HWES TFoE Hol&g7] HsiA
=, A 1A & iAol o] A ¢fs o gt} “okd = o] FollA T
3} %3 T °(Yahveh says to my Lord, 5 20'42). olof Gl A, BA|7} e THE
AEX T ok 7} ettt A Azt dEdA = Ghtdd gk o
A Ql gol7F B2 WA ) WA o & Qs BRIl %l sltd e ol &
H &8t vk Aol F581A}

o
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U)ol SP[ARE] okt AAZY] 7HeEl WA= Yol w
F[OFE Y] 7heEl FOFEUIA R 23 ST FE 94 bl
A El3 T ApEe] gloA, HEg WAl ohlshAY (A 10:17)

For Yahveh your God [Elohim] is God [Elohim] of gods [Elohim] and
Lord[Adone] of lords [adonim], the great God [El], mighty and
awe-inspiring, who does not show favoritism and does not accept a bribe.
(Deu 10:17 — WGM’s translation).

shibide] BE B o] o] Folzl Aol S35 2 o2 o

W EAG 4G el S H el A9k F LT A2 2l BAo) &
21 wo M7 kel A o] B AL BHAThE AL,
A2d EAES EA2YA 1 RHYS Bk Zolth Mo
shbd ol ol WEshA AFsHE FRo] BRo] FAHD oAHY
2 wol WAFE BBAY BB P b B FEIA AAZ 547
shbd el ARG ol ol HaA R T SolH, 32T FAA

of thal| A o= “F7F 12| o] F°|t(The Lord is his name, NIV, &
5:8)2taL Rtk AX A7) b o] AA| Aol thsi A ek o siohE o
£ @& AEFlojoF Ptk & ol oNuistA FE= A glo] “okd| 7}
719 o] &-o]t’(Yahveh is his name)2}al o oF it A X 2} o] Abok=, 5}
o] z47] gle e A HA4EE WATH “Ue HZ ol o] A o] 1
o] o]Folth. U=, 7t s FFS & o]l A, e Wt B IS
A= olA FA &-& A o]ty am Yahveh; that is my name! I will not give
my glory to another or my praise to idols, A 42:8)

HR2 g2k Seolt) ek At o REeFol ojw Abgho] ©@A] ‘F(the
Lord)gtal E3ittd, I WA T oA 7Tt A] 225 &<l
B} (the Baal, Syan - #A} + WAL = <F’[the Lord, 94+ 22:53[54]) & 553
ot ghekoll NIV €713} 10:23 F2E-S 3l H oz Aol uig
thAl ol “F[the Lord] = A4 &= ThA|glo) = A< TTHH, o $-9
™ & (the command of Jehu)-2> A&l Aol Al= & v 7 §l= A o] & Aol
NIV A= ot o Mgt o 9] o] & MM AA, vtds A7l & 4
ol = A2 0 & ofj ufjsf| 2| Al H T

o7} #7e oS dIUgT gEo] g[S, 519 Al Sof
7HA B E, 1S AVl ASCA ol27)F, “Y3E A Rol vt
A, 12 A7l AW 7] QA s FHF, okle T2 s
T o7 Y3 Foll YA XA ket
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Then Jehu and Jehonadab son of Recab went into the temple of Baal
[ie., “the Lord”]. Jehu said to the ministers of Baal [i.e., “the Lord”],
“Look around and see that no servants of the Lord [i.e., Yahveh] are here
with you — only ministers of Baal [i.e., “the Lord”].”

34. ¢l

0f0

25

‘(A 9'21)-_‘4 A E e 2P (A 10:2)9F 2L TG EL B

o] 7}1R|AL Y= BREQ Lo 7 AL EE= Ho] olyg BEoA EW3F] &

gx0], Ao £ Y AL Faz BAAT T3 A o9 &

BE(E B0, a8 zo] A, AEH &5, TS g FoA Y5

HE 2o up] o g2 thF oz gk}

‘—1: Mo JER = Fokd o] ¢olge 0lg B &
%H% 2242 A[Gill Sans]Z F7]15H At} ] Z

(newspaper headhnes)S’J- ze ‘?]_'01%— AHESlE AL J-dshA] &S A
“F2 Aol At AE 7IAEE A @& A o] g1t (and nothing covered up
that will not make the headlines).

Bed WA | g Fg QoA u}eu: 37} L E=8o] e ouo A

A elerd, A2 KAE S5 A 289 Yol ol -
ity B AHEE AR, ol 44 ATiel 4T R ATE
o] ATl YATHE 2L TSk L, Arje] B4 AL 2 g3k

o) 71 & Ak Aol A W %A 53] 14;6)t S, Be vheE s
(3 8:40)7 AATH= AL 2| 2 Aolth. BeH Weo] oA A
shg 4 9l E OE dold AR ed RES T8 4529 2% 14
e mHOA UERITH 0% 14 E 20} Al 2] A

gloll A o} 74l e A TAIZ 23E = A=, 7 A¢ET A A
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32 21 (psychotic)©] 2}

ojt} Q3HE-L 10:200 4 “AH 41 A3}
A9k 18] 2~0] o] &

36. ZAAEA 2l E=AH SHst7|

ol Folut HIAE UEHE I+ BAE 5935t A& BRskA|NE 1
S-odo] JEA AAHH ouE ojn] 7}R| AL Y= Aol olYHA, T2 o
oS M= SR ot A Aol g &2 TS 2ok &5
Cataclysm < kataklusmos (5 17:273}); &% gangrene < gdngraina (8%

2:17); A 78 abyss < dbyssos & 10:7); Q1L proselyte < prosélytos (3 6:5);
AA logomachy < logomachia B3 6:4); ©| & dysentery < dysentérion (3}
28:8). e AR AL Hstr] HsAl, AF=WH 12:1000 A
automdteet= 18] 220 @i A71H R AA| & onlsteE @]l ‘A-s 3
S 2(automatically)2tal &9 = 7| RO+, “A A 27 (of its own accord)Z ¥

A& AT I FUHE S 1520 Y= mheobe] o AAA el A 1
229 dyndstas= $+ZE(dynasties)®] o}U 2}, 55 (monarchs)Z X & & o]
o]: tsh:]-

oA & SAH d=7F 19 A HA A A T g HA AlZolA 17 4y
4 3A4AR] A FAA7] Wl Zoll, 9o = Peterehal -3 2 0= =5}

7| BT T F 83 o r & BESY] flafiAe 820 E | HA S vk
(Rock)2}al M o 3}= Zio] B} sttt

T A A= st e FLe 44 o] F°] 6,007H AHEEH =1,

Ao Aol e T3 A Y /T 2921 oFl(Yahveh)E FA3FH A 97
H AS-H T

= TSk e M At
24 dEgE=

SAES B 4 FE tigk Ay A
= H & A F= oy A

viate} G E[Barbara Aland]®} FEE LT E[Kurt
Aland], 7P =E 2 2 [Johannes Karavidopoulos], ©}FZE]UY[Carlo M.
Martinini], W ZA[Bruce M. Metzger]°ll ]3] HFH) 18] 20 42k A 9

A
R3S



296 P =AHF, 45 (2019. 10.), 271-306

Ul HA B Eas3 dAF

38. O|EHEA|, =2 =M, O HF

9 ZA s azEg oo oS BEAE B4 ejel A A3t
s QB B oA gl E e o] Sk @ RE I Ao P Feh
EAL mokRE AWM (ATH o) o ALY A, # e X, 181 P
5o AGRTH 7 wol 22097 BEL SAANDAA F2 Bol,
T, 5 AL A o] AL, A ol A A o) Fe 249 A
& A ETABE RIS AL IEF )

R e A S Sk wH D83 SAE, T ()
Abgste], 2250 Al Fsles ST EN U3 w4
9. “st=3 G2 glo] & A2} S (disintegrate), L] &
A F& Aotk (¢ 13:31) Ll 2o BRI A= FH o] ool o= gl

HFE- (anaphora) <
< 2o A8 sHA
o

= Y3tal €o] FAE RAA FAECRE 2ve Folo B wEd
&

A Bgo] Exbe] v}So) U] Sh= A 2Tk O NP 67t FRS

of Fo] MY HE3HA 17| sl A= A9 B Zlo] HAHo|th
23 & 83HE5 7:3990 YERATt — oupo gar én pneiima (FSHH oF2]
FoEE)ghe I8 2o 742 Fo] Mo A “oufstd 19 F& ofF
HE2] ¢kt~ wlj ol ’(for his spirit was not yet received)*] 8 =g §lo] &
dEh vpAE o] = et AAE Al REET I8 A SHA| R,
Fol opzl EAtA| L AJNA G W= Fo] ofF oA FUH
ARAE Ex50] & F YESE BI5HA HET o - H S A& F
HA o= =3 2o v7HES 6:179 8220 B& Autos gar ho
Heérodes aposteilas ekrdtésen ton Iodnnen (S FsHH 3| & A4S Bujo] 83
= A XA hde, d& HFoll A 75 HHEAE Bl A HAstH
U= 2o« kst &l £ t 2] <l S(deputies)= B o] 8.3k #3235}
7=

O 39 gar (huFsha)te 18] 20] HEAZF AL 07 o]ofx] =

o

o]

(

© o
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aglzol FAE(E 55,6014 & W o] Y= A4E F
ol HEAE F HAZ U dioll =, e B ovt vk a8 s
I WS FaA gt =ov AL AL Ve

o 7o) 2T d & SAH Yot X 5 o]opr]
£ o ng 7bd el so] BAR Aztehe), T ol Ml Hh “thg
1:]3 b

I 2o As AYsta) 748 AA E AL glol = £ stk “TI+ oY
oletal BEl= g HAE AVIA vtk w7 e A4 JhedE, F
T do] dolZ Wigo] AR &S ASZ JAAFHA ghE HAF de(l &
S0}, 3 9:32, 33, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43)7} Zo] YEAT},

3.10. 252t &S

o= Tl BAHA ¥ AZE 245 A2 A As
YER 7] #lsi A -5 AljE 2 o= ALR T} 7.7). 2 3= EEA A
H=d, defl g AT 2ol 1 B avt 430 78514
A (R 121), T gAY B8 @ W) 9l v Bl HiE A
Be A E Y] A AR EEA A E T
3.11. 2t I|sho|

Yot 255 Sall A vt W mste e AWEE 27)87] A%
drh, 7o) #Yglol 45 & Qe =2
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o FAEL, L Ho|A MM AlFst= ZE
o Fo dxA 2 JeEPAT) o) 7] 24 A o)
7ol A2tE = Aol Al El ot
T zo] BEo] MEA A Akl BES AA A g W, =AE
THA w7171 Bt A4 A 2 w7718 FA szt gkt o] A2
obF 5 Atole Ao A AgHY E vk
7HEe 11:25 Bl 11:27°] 31, up7He& 15:27 ol 15:29°] 2= 7

2 4# 7 T8 20] AR Fof A

The Greek New Testament. Fourth revised edition. Edited by Barbara Aland,
Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos, Carlo M. Martini, and Bruce M.
Metzger. D-Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft: United Bible Societies, 1994.

B3 5

o™/

ok

720 RELS oA AR,

Novum Testamentum Graece. Twenty-seventh revised edition from the
original work of Eberhard and Erwin Nestle. Edited by Barbara and Kurt Aland,
Johannes Karavidopoulos, Carlo M. Martini, and Bruce M. Metzger. Stuttgart:
Deutsche Bibelgesellschaft, 1993.

o] ag) o] EEo] A YA oo X = W4 HY AL ofsf A 7
EojA = 18] 2o BERA FFHo| A FHEHA = gD 9 E S
A, 98] &l Foix Aol o) & Lolxl , 204 10:195 A4 HOZE &

@k 2ol O vtk 83EE 7382 2.8 A(Origen)®] FEH FFEH
SNQIsted Hol E AR ARA A ZA, 7 A5 W) e o

4) 3hte) o 27} v} 28:193k0) A UERU=E), 1 %011 %ﬁl 21 UBS (AIA A 531 A%
3)) & BEo] 2t A5 Enk. O TR Y =E2E 2AEE2 vfR - FH kst
7] W&o, nle) B-S-0] B A TAsI= o E TS ﬂ‘i—% w3]o] G7k o™ FA] GAL 7}
=), Az Ul 2oyt AR RSl FUS| Al Fok(3l 2:38; 8:12-16; 10:48;
19:5).
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me= “oPq 27 E 71ﬂ10}7ﬂ QE} °
T FA YERd T <A 5 vl
7F7°(RF 10:29) “elFok, dlel 8 Wk Fols &
(8 21:5)

N

A %éHLbh lﬁﬂh

3.15. O| =z} ?{x|ol cHEH HA} =7

A WA HA) 327 = w0 18|20 APA A 23HA4 Greek-English
Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature)(1979)2]
LA F. ol EE(William F. Arndt)2} F. W. 7 18] X|(F. W. Gingrich)¥] Z
Aboll ET FA S A, RS At F& H A= Judeathal dh+=
HEA o) o 7] A= Judaeagtal 3E7|3Hoh wju 2 < 2] (the sourthern
province)< Judaeca = T A| .

3.17. 22X 0| (Idiomatic Binomials)

o] TETo A ol “& 1} F (A 15:50; §) 6:12; 3] 2:14) H&A
ol EF Tl o = E HHo] & = AL, < E AR U E 2
Aot 2t T8 2=0] Bl Hl2d o] A HEZ oo ¢HF
ol o) A5 vkt & 4 glet, (2 1:16S A& 3tale) of o] Wil o
TF #&Z o]0 A oFF @] o] A E HHPo] & 5 gl (Sl Ego]) o8
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o] & T} E o = “wiy} U (AhA 2:9; 3:10; A% 3:8; HA 5:5; 3 1:3)Qd,

ALEE 253 7|25 BAS o AHSHETE 749 3B o] A+ 9

o] BRNAME A HETE dg]2o] BEL 3“3 v (A 7:15) 0.2 &
Rsl=

rlot
ol
rf
Md
rzi
N
N
Mo
=
ol
oy
&
2

17‘4'8}% A vtE gkl HA| & AFE-st

o(dE EH, 8@ 2071201W “°E31 } Zuto 2 Wol A ALA T 7o) B

7o) 43 558 U= =, 9% J% 25 vUE e 58
7] $180 A o] &} & FAl= AFESFA] A} gt

2

~ °]=Q](Yahveh) st O] 14 ARl o] Fo] A=A FEEHAT. 3
Ul e o] &5 oA AAStE A& FHANY, S <A d2=gg>9
AEH E5420 4R ‘o E 2HJehovah) — <A Y 2G> A= &A] 10
kel AREE A FUTH 22:14; & 6:3; 17:15; At 6:24; A] 83:18; A} 12:2;
2 23:6; A 48:35) — & A& AHEE T /AW qq_gqx}.‘aq] o)l A st 9
ol 52 AFEHAEH, slH oA st o]FE YEE vl 24
(tetragrammaton) 2} &7 AA3 B3 HAAZ O E/Vﬂ I8 w A3
o AA AU e A At AbEEo] o3l (Yahveh)2tal Z3}A
U F3A Q0 A Q1 of =1kl U2l F[my lords] — Al 2:4)E& AR5}
T AR, o S92} (Jehovah)E Aol AFESA| 4T kst o] 59}
(Jehovah)= of=uto] 9] 3B e|o] 33 YHVH (mm)el Yl /N A&
A3 7] wZolth 194717, 3B g o7 &85 A °}°L?j [5, AH&-5 A
oLol—t—]] .J—Hﬂ7] oﬂ o]tr% 7]3*‘7 61—;(]_-_- ~}uru,] Uﬂ/\]_f—_' Ez‘sﬂk] /‘6]
Ao stUdE AFE 84S MEUt I8 BAA o= °F
(Yahweh)Z tH-2 5935190 43 =<l vave (5, vE w= — 2270
o] slB g ¢yl FoA= LAHA R o] F4Q0) waw=E E7]8
AL, e AY Y E FE W EF @%%‘3%43“3@‘:} 1 A,
AolQlE= sl BE|oE 25d Yol E 595t A EHst= FEHE ©A
H ATt slBg ol & T %é =, (23 Aoy 5‘]:’01}%':’4) sl B gjoi7}t A
o] A olgt= A & 7|t A2 T 83T =UHA 19X 7] & Eotrt
™, TreFAd A skl 7&’\ A. B8 ~(Charles A. Briggs)<= tha 3 o] o g

~
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317 AFSHTh sk el o) o] Tt oW W = L ojn g B g
oM R X3} (Messianic Prophecy, 1886, Dendrickson reprint, 1988) p. x [T
ao 2XE F7H Al

~ A & 8.3+(John the baptizer)> ¢ g+ A X A}Q1 19} A= =
OS2 TEIH AR F718 A5 a3e] kA 583 ave) A&
O S ZHshr] wjitol 2ol At e Ao g iy

OF 1=

1o - .

~ & A] 2(the daughter Zion) [*]-22] E(daughter of Zion)©| 2}3L 37|34
a2 St 3 Al 2ol BBt A S A A 2 A AT e A E oA
A 71012 TR A E &5 o] vl 21:59F 233 12:150) AR5
At o] M o)xgtdo] AAA o7 s} ol AXY, AL
9] golgh= Aot

~ % | 32 ZH(E)(microbeliever[s]) 2t & =, d 571 @<E35H7] 9 ¢
ZhR o oF AN A2 AL WES 7HA A AR AR S
A 8F3t 8ol 18] 229 oligdpistos (A a°] A2 Aheh= ©@of
A3517] 5k TrEof ok, vl 6:30; 8:26; 14:31; 16:8).

~ €8 H 4K Olive Grove Mountain)
Olives”S thA|st=d|, JrislH o] AL &
ANET 2 A 0T FRR AR o] 2
T AR AR ALSA & 5 7] b Fo lE}(u} 26:30).

AEAQ IE A2l “Mount of
=~

eR
T
)
T

~ W Z(nations) 3] B8] AlEE0] HI RO ES 20 Tolt(F 3:29;
11:13; 15:9, 10, 11, 12). & o]t A o](Yiddish) &S S|4 GEL=E 3

7198 A=A o (goyim)(F 18:32; = 1:5; 2:14; 10:19; 11:13; 15:9)°] &L
FE2AY, ol<(gentiles) = 22 [RAlFT<] S<(7F 10:33; 9 10:33)=
7M7) = gl 2 B3

~ “B}9l 2 B3 A]E(Simon, called Rock)’(7} 10:2). o= | o] & o]
A& rlstd A=A A= A& FAste A FasHA A4
3L, IR S F3lA ofFo] ©@ojE<Q] Al#(Simon)# Al¥H(Cephas, &
1:42) Aol ol Al DA dS 313 7] W&o, 18] 220 TRl Perros (BH)E



293h7] Brks Mo shs 5lo] G4 A golnt.

~ SFA(E)(Scholar[s])>, TLE]=0] ©O\E, grammateis (TTR),
grammateis (F73)0l Tk 2 ¢qt H 0 = A f%“c} Uebdth T8y of
ds ZAE <AYx=GY>7 1 HE o] Wo| A= A7) B
(&)(scribe[s]) = E 7|5 &= Al o] dHtA o] th(T} 3:22; 7:5; 9:11, 14; 11:18, 27;
12:35; 14:1, 53).

T 40, r_.~
o
rlo
=
o

l\) l-:lm

X 1o

~ A8 FH A L(supersinful)©| 2= T
hamartolos (& 7:13)5 T 317 Al A

~ A Q1= (the holy ones)°| 2=, A U2+ &ol= A3t A4
25 st A0 EA, A A A (ThFstA HMstE o] = FEE)
ZF 4590 YehU=dl, 1 8o 28l £ hoi hdgiois M 317] 130
A A& o7 AL ATHE 9:13, 32; 26:10; = 1:7; 8:27; 15:25, 26, 31;
16:2, 15; 212 6:1, 2; 14:33; 16:15; 213 1:1; 8:4; 9:1; 13:13; ¥ 1:1, 15, 18;
3:18; 6:18; ® 1:1; 4:21, 22; & 1:4, 12,26; B3 5:10; ¥ 1:5, 7; 7 1:3; Al 5:8;
8:3, 4: 11:18; 13:7, 10; 14:12; 16:6; 17:6; 18:20, 24: 19:8). A 21 S(saints)©] 2}
+ WY, 7R SN AW 7149 o] HA st %o
A2 & Bl A (Al A o HlFo] B ul) 7] & EARIAT O =EHA
UFu 28 2y, 15t AR A 9k [TNIV (2002)2] A3
2 hoi hagioi (FdAE)°let= 8E AFEHA AHo (F “de A
[believers]” <} “3lU'd & AL (the people of God]”)ZE &l =FA1 71, 71 23}
O] AL AT w3l AAdF Bl g 1A xASHAl = AT TNIV
oA thAE 19 B2 &5 dEHo|gr| e gH= I8 &%
H A Zlojtt]

~ 21Z}(the human one == the human being)> A& A& T2H, (B4
o= F 828 7| FH A=H)) 49 ol AAA o 57F A7) A4l & AbRHE] of
= (ho huios toii anthropou)= 712 717] 913 A A AFE-5F 2] oo}, o] Y
Ao B0 FEHA Aeo] U A2 flol, YE o A
o}=”(the Son of Man, <#| Y 294> NIV)E HAH AT} Fojo A o]
et A E R e gEASE Qo= AL TA0] ookl A=
= Abgoll g H&T, = “AFEE] o}="(the son of man)°l F+= A |
bRl Fe7l e Sedes BTsa, O 2R Jold A o

“HZio lo ¢

O
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Ao A AR Lt Jol= AET A onoi] HAHS B
A, o5 B oA oy 9] o} i opE S0l A
glst7] sl A 79 oF=(son of -y olgtE A S AFESTE OA
|
o

>~

F34 oujo| A, Abghe] FAH ol A X AR otEE= 7] 7] 7]
ol A A H ARESHA] =T 3| H o= e BT Aol A
A9, & EXH “of 9] o}E o]t} = (Ithamar son of Aaron, = 38:21)3}
ol AAolgteE FRl& Fore of 59| ofH A9 o|F& FEAY, “7}
et & Q19] o} A}E(Shaul the son of a Canaanite woman, = 6:15)3} 720]
Aol gk FRl& Fofib2 ol 59 oY 9] o] 55 FETH ¥ 3] B
o] BEAolL) RS EARE AL wHoldo] EEEHA A= 2 Al
o] & Yl 7] #8te] T 7Y oF&(son of )= A3V = gk 1

rlJ

A3} IR L ol S FA5E YNk HALe] 3 B Y EAS B3
o S oA, 7R 9 ob=old EElflE Aot (A 25:17); 9
o] 9= ob=r2 SR wRICIAT(AE 14:52; 478 17:10); =52 oF=
& g3 2 S5 A 5 S52E A Aot (A 20:31); 7152 oF=’
& LB EE AESE S £ DAL 513 HElof BE)); AR
o] ob5 & AAAE TITHU S 6:32); ‘MH 9 o}’ 2 IR otE
S DAL 14:12); 7 3 9] o}’ ofF A7 E BRITHE 12:5); BH=
o] k25’2 = dEE TITHAF 60:10; 62:8); XH&9] ob25’2 &9
A S AHE 2:4); AR 7159 ok55’ 2 7]F Fee A
%?‘f}t}(—é— 4:14); ‘%‘%}91 ob= 5

i3t ] B g of HW = 0}%013 TR FH A7 HEo

23] A 3] B8] o urslalb TAA o2 T2 AU cﬂ%— =4,

G3}o ol 5’2 HEE L AHES TITHE 10:6); ‘7] U= 287 G H

o] o} =2 AR A S A P28 & Abee BT 23:15); ‘B
s

Fobs & WA 5:6; F 3:6); O] obE e ofria

ol
~
o

21 FOH(3Y 13:10); ‘¥t 9 o} &2 Al Al TRt &
17:12; 23 2:3); o] Al 2] o} 55’2 £E5, S AEAUA AR ES E3
TS 16:8; 20:34); ‘<=7 9] o} 55" 3td 9 1§ ofefoll A Al AMEE S
el oh(uf 8:12; 13:38); <A T2 o} 55’2 Al ¥ S EHst= vjdA}
S Woh(E 3:17; 5 9:54); ‘L9 ol 52 tUd e S AA = Al
A A ES WIS 16:8; 2 12:36; 24 5:5); Ao ol 55 & A
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&2 st BT 9:15; B 2:19; & 5:34). & & TESAE B
2o
TAo] IR AA & HAE Leke AUA, BE HEA
AJNA & BARA AHgH = 54 A e A= A

°|

A=A A7gstef qrekol] M| ALe] &3
o} S (the son of)o]et= FAHLE THHE AP O ZHE BA(EE &
e =HUE Aolth Theko] HX|ALe] HH 0|7} A F ol & F
e

_%

oL
~

o] Lulk HAEH <72 o}F(the son of)°| &= TA
HAZF et = £ 2 on|sta, 294 5438 Alg
3}

Jo ol ox
odl ol

ok

.

sl B oo -0 AFRY] olE (@) ol A UEb = AA |, AR o] F
Ha2s A oS a]l= AT EHN SlHE 2 ZAH o ¢
B3atA olaE 4 Aw Aol B4 DU E MYHTH, A SAEAA =
71 om7E S23] olslH A =t kst SA7F Tl Al dolE &
Q7o BFE A~ T FEL oFs g s e ol Ry =
A7 @t TS 19 ks Ve T A @R E, Alo] B =
== FAA ols H A A=t wEtA AE TRl FR3 VS84 #E
TR “AFES] o} & (huios toi anthropou) $1ol A FAX B2 A&7 5

a7 the s 22 ol g AT

W o

7FA 2
-

5E

oy e o
> o o 1o
B> 8>
2 o & ooX

ol My 2 2
b
o

, AZbol ek T, A

TALe} Ao} 1A o2 THHE T8l 20 802 A oFE(ho
huios toii anthropou) A 7F A& 71l o) A5 A=, IA S
“917F9] B(the human one)©.% 7P 4% WA H T 1 A} 2H 7%
E9Y AlFAol A} ol 1 Ap4lo] ZAEFY, o9 IS BsHA At
(2 14:23).
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= U TS ZPS BAS e 5 e
BEAYE SR T 5 YRS THE R MG REHY BE
o] BE AMF TEAST AUT AAE] £ A Shbd ] Wzo] 97
3 £ 71§ vhebis, vhx BE G5t 4 Abolo] 7| =7} e AN Y 2
A 2N 7=} o] QLo

<F=A| o1>(Keywords)
#82, Wy, 7oF Al o, 3l B gjo, 18] 220, o} gho], Fof.
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